Sepher Shophtim / Judges
Chapter 13
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1. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la asoth hara™ b'“eyney

wayit’'nem yad=P’lish’tim ‘ar’ba’im shanah.
Jud13:1 Now the sons of Yisra’El again did evil in the sight of ,
so that gave them the hands of the Philistines forty years.
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13:1> Kal mpooéhnkav ém ol viol Iopan morfioar 16 movmpov évamov kuplov,
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KaL 1T(1.p€80.)K€V G{)TOUS KVpLOS év XELpL (I)U>\LO'TLL|.L TECOTAPAKOVTQ éT'T’l.

1 Kai prosethékan eti hoi huioi Israél poiésai to ponéron ,
And proceeded still the sons of Israel to act wickedly ,
kai paredoken autous cheiri Phylistiim tessarakonta etée.
and delivered them the hand of the Philistines - forty years.
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2. way’hi ‘ish ‘echad miTsar’ ah mimish’pachath haDani ush’mo Manoach
w'ish’to "aqarah w'lo’ .
Jud13:2 There was a certain man of Tsarah, of the family of the Danites,
whose name was Manoach; and his wife was barren and not

\ 3 3\ T A 3\ / ’ ~
2> Kal mv avmp els amo Zapaa 4o dMpov ocvyyevelas Tod Aaw,
kal dvopa adT® Mavwe, kal yovr) adT® oTelpa kal oVk éTekev.
2 Kai én aner heis Saraa démou syggeneias tou Dani,
And there was man one Saraa, of the family of the kindred of Dan,

kai onoma aut) Manoe, kai gyné autg steira
and the name to him was Manoah, and his wife was sterile,

kai ouk
and not
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3. wayera’ mal’ak- ~ha’ishah wayo’mer
hinneh-na =“aqarah w’lo’ w'harith w'yalad’t’ ben.
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Jud13:3 Then the messenger of appeared to the woman and said ,
Behold now, are barren and not , but you shall conceive and bear a son.
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3> kal BPOn dyyelos kuplov mPds TTV yvvaika

\ o \ 9 / 9 \ \ ~ \ 9 / \ / e/
kal eimev mpos avTNv I8od ov oTelpa kal ov TéTokas® kal cVAATLY VIOV,

3 kai ophthe aggelos tén gynaika kai eipen
And appeared an angel of the woman, and he said ,
Idou sy steira kai ou ; kai syllémpsé huion.
Behold, are barren, and not ; yet you shall conceive a son.

4We-CY ALY4x-(4y YWY YA Axwx=4y 4Y Aqywa axoyy
IRDW=OD TPDRMTON DY 7 TRWATONY N TRET MRYY T
4. w atah hisham’ri w'al-tish’ti yayin w’shekar w'al-to’k’li -« -tame’.
Jud13:4 Now therefore, beware, drink not wine nor strong drink,
nor eat unclean thing.
> kal viv pOAagar 31 kal p) mims otvov kal pébuopa kal p dbayns mav dkédbaprov-
4 kai nyn phylaxai dé kai mé piés oinon kai methysma

And now guard and do not drink wine and liquor,

kai mé phagées akatharton;
and do not eat unclean thing!
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5. ki hinnak harah w’yolad’t’ ben umorah lo’-ya“aleh al-ro’sho 2i=N’zir
yih'yeh hana“ar ~habaten w’hu’ hoshi a ‘eth-Yis'ra’El miyad P’lish’tim.

Jud13:5 behold, shall conceive and bear a son, and no razor shall come
his head, the boy shall be a Nazir to the womb;
and he deliver Yisra’El the hands of the Philistines.
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<§> &1L 180V oV €v yaoTpL éxels kal TEET VIOV, kal oldMpos ovk dvafroeTar
2\ \ \ 9 ~ %% ~ 7 \ / 9 \ ~ ’
émi v kepaAny adTod, 8T valip Oeod éoTar To maLdapLov 4o THs kolAlas,
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5 idou gastri echeis kai texé huion,
behold, the womb have one, and you shall bear a son,

kai sideros ouk anabésetai tén kephalén autou,

and an iron razor shall not ascend his head,
nazir estai to paidarion tes koilias,

a Nazarite to shall be the boy the womb;
kai autos tou sosai ton Israél ek cheiros Phylistiim.

and to deliver Israel of the hand of the Philistines.
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6. watabo’ ha'ishah wato’'mer I'ishah le’mor ‘ish ba’ ‘clay
umar’echu k’ mal’'ak nora’ w'lo’ ‘ey=-mizeh hu’
w’eth-sh’'mo lo’~higid li.

Jud13:6 Then the woman came and told her husband, saying, A man of came

me and his appearance was like of the messenger of ,
awesome. And not him where he was from, nor did he tell me his name.

<6> kai elofABev 1) yovi kal elmev 1@ dvdpl adTis Aéyovoa AvBpwmos Beod
MABev mpods e, kal €Ldos adTod ws €1dos dyyélov Beod boBepov odhddpa
Kal oK MpOTNoa avToV, mobev éoTlv, Kal T6 Svopa adTod ok AN yyelAév pot.
6 kai eis€lthen hé gyneé kai eipen to andri autés legousa

And went in the woman and said to her husband, saying,

Anthropos €lthen me,

A man of came me,
kai eidos autou hos aggelou phoberon H

and his appearance was as of an angel of — prominent
kai ouk auton, pothen estin,

And not him from place he is,

kai to onoma autou ouk apéggeilen moi.
and his name he did not report to me.
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7. wayo’mer li hinnak harah w’yolad’t’ ben w atah ‘al-tish’ti yayin w’shekar

w'al-to’k’'li =tum’ah 2 ~-N’zir yih’yeh hana ar ~habeten =yom motho.

Jud13:7 But he said to me, Behold, you shall conceive and bear a son,
and now you shall not drink wine or strong drink nor eat unclean thing,
the boy shall be a Nazir to the womb to the day of his death.

D> kai elmév pou I8ov ov év yaoTpl Exers katl TéET viov:
kal vOv w1 mims olvov kal pébuopa kat p1) ddyns mav dkdbaprov,
&1L dryrov Beod €aTal TO maLddpLov 4o yaoTpos éws Mpépas BavaTov adTod.
7 kai eipen moi Idou gastri echeis
And he said to me, Behold, the womb have one,
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kai tex€ huion; kai nyn mé piés oinon
and you shall give birth to a son. And now do not drink wine

kai methysma kai mé phagés akatharton,
and strong drink, and do not eat uncleanness!
hagion estai to paidarion gastros hémeras thanatou autou.
a Nazarite of shall be the boy the womb the day of his death.
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8. waye 'tar Manoach ‘cl= wayo’'mar bi ‘ish
shalach’at yabo’-na’ “od ynu w'yorenu mah-na“aseh lana ar hayulad.

Jud13:8 Then Manoach prayed and said, O (my Master),
please let the man of You have sent come (0 us again
that he may teach us what to do the boy that shall be born.

8> kal mpoamdEato Mavwe mpods kVpLov kat eimev 'Ev épol, kbpre Adwvare,
\ b ~ ~ @ 9 )4 9 )4 \ ¥ \ e ~
Tov avBpwmov 10D Beod, ov améaTelas, ENOeTw 87 ETL pos Mpds

\ / ~ ’ / ~ 4 ~ /
kal oupPifacaTe Mas TL ToLnowpey TO TALdlY TO TLKTOREVY.

8 kai proseuxato Manoe kai eipen En emoi, ,

And Manoe besought . And he said, Be me, O , ,
ton anthropon , apesteilas, eltheto dé eti hémas

the man of you sent, let him come yet once more ‘© us

kai symbibasato hemas ti poiésomen to paidio tg tiktomeng.
and enlighten us! what we should do with the boy to be born.
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9. wayish’'ma’ qol Manoach wayabo’ mal’ak “od ‘el-ha’ishah
w'hi’ yoshebeth basadeh uManoach ‘ishah ‘eyn .

Jud13:9 listened (o the voice of Manoach;

and the messenger of came again to the woman as was sitting in the field,

but Manoach her husband was not

9> kal elomrovoev 6 Beds s pwviis Mavwe, kat M\Bev 6 dyyelos Tod Beod
étL mpoOs TNV yuvaika, kal abTn ékabmTo év dypd,
kot Mavwe 6 dvip adTiis ovk Mv pet’ adTs.
9 kai eisekousen tés phonés Manoe,
And heeded the voice of Manoe;
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kai €lthen ho aggelos eti tén gynaika,
and came the angel of again to the woman.
kai ekathéeto en agrog, kai Manoe ho anér autés ouk
And sat in the field, and Manoe her husband not

AW 4 AqXy raxy aw4a 43¥xy o
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10. wat’maher ha'’ishah watarats wataged l'ishah

wato’mer ‘elayu hinneh nir'ah ‘clay ha’ish =ba’ bayom ‘elay.
Jud13:10 So the woman hastened, and ran, and showed her husband, and said him,
Behold, the man appeared to me, that day has appeared (o me.

10> kat étdyvvev 7 yov) kal €8pajpev kal avnyyeldev Td dvdpl adTs
kal etmev mpos avTov ‘I8od omra mpos e 6 dvnp, 6s MAOev év Muépa TPoS e,
10 kai etachynen hé gyné kai edramen kai anéggeilen to andri autés

And hastened the woman, and ran, and reported to her husband,

kai eipen auton Idou optai me ho aneér,
and she said to him, Behold, has appeared to me the man,

hos €lthen en hémera me.
the one coming in this day to me.
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1. wayaqgam wayelek Manoach ‘ish’to wayabo’ ‘cl-ha’ish

wayo’'mer (o ha’ish ~dibar’at ‘el-ha’ishah wayo’mer .

Jud13:11 Then Manoach arose and followed his wife, and when he came o the man
he said to him, Are the man spoke to the woman? And he said, | am.

\ b ’ \ b /4 9 V4 ~ \ 9 ~

A1 katl dvéorn kal émopetbn Mavwe dmiow Ths yuvaikos adTod

5 \ \ ” \ o 9 A 9 \ 5 e \ [3 7
kal MABev mpos Tov dvdpa katl elmev avT®d Ei ov el 6 dvrp 0 AaAnoas

\ \ ~ . 3 e v ’ ’
TPOS TTV YLVA LKA, KOAL ELTTEV O G.'Y'YG)\OS E'Y(.!).

11 kai aneste kai eporeuthé Manoe tés gynaikos autou kai €lthen ton andra
And rose up and went Manoe his wife. And he came to the man,

kai eipen autg ho aner ho lalésas tén gynaika?
and said to him, you the man speaking to the woman?

kai eipen ho aggelos
And said the angel, | am.

Y994 4391 axo uyyy 4ivae
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12. wayo’mer Manoach “atah yabo’ d’bareyak mah- mish’pat-hana’ar
uma asehu.

Jud13:12 Manoach said, Now when your words come to pass,
what the rule for the youth of life and his work?

\ o ~ / 4
12> kat eimrev Mavwe Nov éledoeTal 6 Aoyos oov-
Tis éoTaL KpLoLs ToD TaLdlov Kal Ta ToLpaTa adTol;

12 kai eipen Manoe Nyn eleusetai ho logos sou;
And Manoe said, Now, going through your word,

tis krisis tou paidiou kai ta poiémata autou?
what the distinguishing manner of the boy, and his works?
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13. wayo’'mer mal’ak ~-Manoach
=‘amar’ti ‘el-ha’ishah tishamer.

Jud13:13 So the messenger of said to Manoah,
I said the woman let her beware.

(13) KG.‘L eLTev 6 &.‘Y'Y€>\OS KUpLOU Tl'p(‘)S MCLV(.!)€ ’A"IT(\) 1T(,1'VT(DV,

ol ” \ \ ~ ’
ov elpnra mPos TV yvvaika, pvAaeTa:

13 kai eipen ho aggelos Manoe
And said the angel of to Manoe,
, eireka ten gynaika, phylaxetai;

I spoke to the woman, let her guard!
XWx={4 YWy Yy y4x 44§33 Y7y 4na-qwg YW aa
MYWX AAxXAPR-qWE (Y Y 4x-(4 a4yedYy
UR-5K 9w 1971 DORN XD 190 1DIn N TR Don
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14. =-yetse’ migephen hayayin lo’ tho’kal w'yayin w'shekar ‘al-tesh’t’
w’al=tum’ah ‘al-to’kal ~tsiuithiah tish’'mor.

Jud13:14 She should not eat thing comes the vine of wine,
nor drink wine or strong drink, nor eat unclean thing;
I commanded her let her observe.

b \ 4 e 9 / b b 4 ~ ” 9 ’
14> 4o mavTos, 6 éxmopeveTar €€ dpmélov Tod olvov, oV dpayeTar
\ o \ /7 \ /7 \ ~ V4 \ V4
kal otvov kal owkepa pebvopa pn méto kal mav akdBapTov ) dayéTw:
’ 74 bl ’ 9 ~ /
mavTa, 6ca evetelAapny adT, pvAdeTar.

14 , ho ekporeuetai ex ampelou tou oinou,
thing goes forth of the vine yielding wine,

ou phagetai kai oinon kai sikera methysma mé pieto
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she shall not eat, and wine and liquor she shall not drink,

kai akatharton meé phageto;
and thing unclean she shall not eat;
, eneteilamén , phylaxetai.
I gave charge to , let her guard!
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15. wayo’mer Manoach ‘el-mal’ak na'ts'rah-na’ ‘othak
w'na’aseh I'phaneyak “izim.

Jud13:15 Then Manoach said to the messenger of ,

Please let us detain you so that we may prepare goat you.

15> kai etmev Mavwe mpos Tov dyyelov kuplov

Katdoyopev ©dé oge kal motmonpev évamov ocov épudov alydv.

15 Kkai eipen Manoe ton aggelon Kataschomen hode se

And Manoe said to the angel of » We should indeed force you here to stay,
kai poiésomen sou aigon.

and shall prepare you of the goats.

LYqrox-Y4 Hryy-C4 arar Y4 W4ive
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16. wayo’'mer mal’'ak =Manoach ‘im=ta™'ts’reni lo’-~
w'im~ta aseh “olah ta"alenah ki lo’-yada™ Manoach
-mal’ak hu’.
Jud13:16 And the messenger of said to Manoach, you detain me,
not , but i you prepare a burnt offering, then offer it
Manoach did not know he was the messenger of

5 e ¥ ’ \ k2 7
16> kat eilmev 6 dyyelos kvplov mpos Mavwe "Eav kataoyms pe,
/ \ ~ 9 \ \ / /4
0V payopaL Amo TOV APTWV 0OV, KAl €AV TOLNOTS OAOKAVTWLA,

~ ’ b4 ’ 9 J4 %4 9 b4 %4 b ’ 9 4
T® KVPLY Avoloels avTo* 6TL ovk €éyvo Mavwe 6L dyyelos kuplov adTos.

16 kai eipen ho aggelos Manoe kataschés me,
And said the angel of to Manoe, /7 it should hold me
ou ,
not
kai poiésés holokautoma, tQ anoiseis auto;
And 7 you should offer a whole burnt-offering, to you shall offer it.
ouk egno Manoe aggelos autos.
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did not know Manoe an angel of he was.
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17. wayo’mer Manoach ‘cl-mal’ak mi sh’meak hi-yabo’ dib'reyak
w’kibad’nuk.

Jud13:17 Manoach said to the messenger of ,

What is your name, when your words come to pass, we may honor you?

A7 kal elrev Mavwe mpos Tov dyyelov kvplov Tl 16 Svopd ooi;
&t éNBou 1o pTd cov, katl doEdoopév oe.
17 kai eipen Manoe ton aggelon Ti to onoma so0i?

And Manoe said to the angel of , What is the name to you,

elthoi to hréma sou, kai doxasomen se.
whenever should come to pass your word that we should glorify you?

A4J-4rar YWl (ewx AT Ay avar Y4y vd W4avs
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18. wayo’'mer lo mal’ak lamah zeh tish'al lish’'mi w’hu’-pheli’y.
Jud13:18 But the messenger of said to him,
Why do you ask this my name, seeing it is wonderful?

5 S A ey ’ ’ ’ ~ ) ~ \ ¥ ’ .
(18> KaL €eLTTeEV G,‘U"I'({) o G/Y'YE)\OS KUpLO‘U ELS TL TOVTO Gmeq.S TO O'VOl,L(I. l,LOU,

\ s 7 9 /
KOl AVTO €0TLV e(ll)l.LG.O'TOV.

18 kai eipen autd ho aggelos Eis ti touto erotas to onoma mou?
And said to him the angel of » Why is this you ask of my name,
kai auto thaumaston.

for it is Wonderful?
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19. wayiqgach Manoach ‘eth- ha’izim w'eth-hamin’chah

waya al al~hatsur umaph’li’ la”asoth uManoach w'ish’to ro'im.
Jud13:19 So Manoah took goat with the grain offering and offered it
the rock , and He performed wonders while Manoach and his wife looked on.

19> kat é\aPev Mavwe Tov éprdov Tdv alydv kal v Buolav kal dviveykev ém v

)4 ~ ’ \ 4 ~ \ \ e \ 9 ~ )4
meTpaV T® KVplw* kal diexwpioev morfioar, kalt Mavwe kat 1 yovr adTod BAémovTes.

19 kai elaben Manoe ton aigon kai ten thysian
And Manoe took of the goats, and the sacrifice offering,
kai anénegken tén petran tQ H
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and he offered it the rock to ,

kai diechorisen poiésai, kai Manoe kai hé gyné autou blepontes.
to the wonderful thing being done; and Manoe and his wife were viewing.

Arar-y4Y Joay ayaiywa usTya oy sala xyles Aaiva
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20. way'hi ba aloth hamiz’beach hashamay’m

waya al mal’ak- hamiz’beach uManoach

w'ish’to ro’'im wayip’lu «l- ‘ar'tsah.

Jud13:20 For it came about when went up the altar the heavens,
that the messenger of ascended of the altar.

When Manoach and his wife saw this, they fell the ground.

\ )4 b ~ 9 ~ \ /4 b / ~ ’
20> kai éyévero év T® avaffvar Ty $Adya émdve Tod BuoracTnplov
4 ~ 9 ~ \ / e ’ b ~ \ ~ ’
éws T00 oVpavod kai avéPT o dyyelos kuplov év T1) dpAoyi Tod BuoracTnplov,
\ \ e \ 9 ~ )4
kat Mavoe kat 1) yovr avTod BAemovTes

\ s\ / S A 9 N \ ~
KaL é"rreorav E€TTL TTPOCMTIOV AVTWV E€TIL TTV YTV.

20 kai egeneto en tg anabénai tou thysiastériou tou ouranou
And it happened in the ascending of the altar the heavens,
kai anebé ho aggelos tou thysiastériou,
that ascended the angel of of the altar.

kai Manoe kai he gyné autou blepontes
And Manoe and his wife were viewing,

kai epesan tén gen.
and they fell the ground.
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21. w'lo’-yasaph “od mal’ak I’hera’oh ‘c/-Manoach

w'el=‘ish’to ‘az yada™ Manoach ki-mal’ak hu'.

Jud13:21 Now the messenger of did not appear {0 Manoach or his wife again.
Then Manoach knew he was the messenger of

21> kal o0 mpooéhnkev €TL 6 dyyelos kvplov ddBfjvar mpos Mavwe

\ \ \ ~ 9 ~ /4 14 %4 ’” ’ o
Kal mpos TNV yvvaika adTod: ToTe €yvw Mavwe 6T dyyelos kvplov ovTos.

21 kai ou prosethéken eti ho aggelos ophthénai Manoe

And did not proceed any longer the angel of to appear to Manoe
kai tén gynaika autou; tote egnd Manoe aggelos houtos.

and ‘o his wife. Then Manoe knew an angel of this was.

IA49 YAALE Y xyY) XY vxwELE oavyy 4
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22. wayo’mer Manoach ‘cl=‘ish’to moth namuth ra’inu.
Jud13:22 So Manoach said to his wife, We shall surely die, we have seen
22> kal eimev Mavwe mpos Ty yvvaika adTod Qavite dmobavoipebda,
&t Beov eldopev.

22 kai eipen Manoe ten gynaika autou Thanatd apothanoumetha, eidomen.
And Manoe said his wife, To death we shall die, we have looked at

vyxayal avat ngn v vxw4 v 44X
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23. wato’mer lo ‘ish’to hamithenu lo’~lagach miadenu “olah
umin’chah w'lo’ her’anu ‘eth-:a/=‘eleh w'kaeth lo' hish’mi anu kazo’th.

Jud13:23 But his wife said to him, kill us,

He would not have accepted a burnt offering and a grain offering our hands,
nor would He have shown us 21! these things,

nor would as at this time have told us such things as these.

23> kai elmev adT® 1) yovT) adTod El f0edev 6 kipLos Bavatdoal Mas,
9 N ” b \ e ~ e 4 \ 4 \ 9 ”n ”
ovk v é\aPev éx yelpds Mdv odokavTopa kal Buotav kal ovk dv éderEev

~ ~ ’ \ \ \ o ’ ~ ~
'f]u LV TAVTA TTAVTA KoL KG.BO.)S KaLpos Ol’)K dv 'T’]KOUTLO'GV ’f]I.LCLS TAVTA.

23 kai eipen autd hé gyné autou ho thanatosai hemas,
And said to him his wife, to kill us,

ouk an elaben ek cheiros hemon holokautoma
he not have received our hand a whole burnt-offering

kai thysian kai ouk an edeixen hemin tauta
and a sacrifice offering, and he not have enlightened us these things,

kai kathos kairos ouk an €koutisen hemas tauta.
even as this time, and he not audible have made to us these things.

JYWYw pWwoxd £4Pxy 49 aw4a axy o
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24. wateled ha'’ishah ben watig’ra’ ‘eth-sh’mo Shim’shon
wayig’dal way'’bar’kehu .

Jud13:24 Then the woman bore a son and called his name Shimshon (Samson);
and grew up and blessed him.

24> Kal érexev 1) yuvr) vidv kail ékddeoev 10 dvopa avTod Zapdwv:
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katl MOpvVOm TO TaddpLov, kal edAdynoev adTO KUPLOS.
24 Kai eteken he gyné huion kai ekalesen to onoma autou Sampson;
And bore the woman a son, and she called his name Sampson.

kai hédrynthée , kai eulogésen auto
And grew , and blessed him

A09n J3-9 Jataguy s vyo)< Avar uyq dhxy s
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25. watachel pha amo »'Machaneh-dan
Tsar’"ah u ‘Esh'ta’ol.
Jud13:25 And of began to stir him '» Machaneh-dan,

Tsorah and Eshtaol.

25> kat fpEaTo mvedpa kvplov cuvekopeveahal adT év mapeprBoAf Aav

kal ava péoov Xapaa kal ava pécov Eobao.

25 kai erxato synekporeuesthai aut) ¢ parembolé Dan
And began of to go forth with him in the camp of Dan,
kai Saraa kai Esthaol.
Saraa and Eshtaol.
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